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PROJET D'ORDONNANCE

portant assentiment à
l'accord de coopération entre l'Etat,

la Communauté flamande,
la Région flamande,

la Communauté française,
la Région wallonne,

la Communauté germanophone,
la Région de Bruxelles-Capitale,

la Commission communautaire commune
et la Commission communautaire française

portant création d'une
Commission nationale pour

les droits de l'enfant,
fait à Bruxelles, le 19 septembre 2005

Exposé des motifs

La Belgique a ratifié, par la loi du 25 novembre 1991,
la Convention des Nations-Unies relative aux droits de l'en-
fant.

Dans ce cadre, une évaluation du premier rapport quin-
quennal soumis par la Belgique effectuée par le Comité des
droits de l'enfant des Nations Unies, a abouti à la nécessité
de mettre en place un « mécanisme permanent de coordi-
nation, d'évaluation, de surveillance et de suivi des poli-
tiques relatives à la protection de l'enfant pour s'assurer que
la Convention est pleinement respectée et mise en �uvre
au niveau fédéral et à l'échelon local » et de créer, au niveau
national, un « mécanisme permanent de collecte de don-
nées pour disposer d'une évaluation globale de la situation
des enfants sur son territoire et faire une évaluation appro-

ONTWERP VAN ORDONNANTIE

houdende instemming met
het samenwerkingsakkoord tussen de Staat,

de Vlaamse Gemeenschap,
het Vlaams Gewest, de Franse Gemeenschap,

het Waals Gewest,
de Duitstalige Gemeenschap,

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
de Gemeenschappelijke

Gemeenschapscommissie en
de Franse Gemeenschapscommissie

inzake de oprichting van
een nationale commissie voor

de rechten van het kind,
gedaan te Brussel op 19 september 2005

Memorie van toelichting

Bij de wet van 25 november 1991 ratificeerde België het
verdrag inzake de rechten van het kind.

Uit een evaluatie van het eerste vijfjaarlijkse Belgische
rapport door het Kinderrechtencomité van de Verenigde
Naties bleek in deze context de noodzaak tot het uitwerken
van « een permanent mechanisme dat wordt belast let de
coördinatie en de evaluatie van, alsook het toezicht op het
beleid inzake de bescherming van het kind teneinde zich
ervan te vergewissen dat het Verdrag zowel op federaal als
op lokaal vlak volledig wordt nageleefd en toegepast », als-
ook op nationaal niveau een « permanent mechanisme voor
de verzameling van gegevens teneinde de toestand van de
kinderen op haar grondgebied in het algemeen te kunnen
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fondie et multidisciplinaire des progrès et difficultés qui
jalonnent la mise en �uvre de la Convention ».

Afin de répondre aux recommandations des Nations
Unies, un accord de coopération, créant l'outil d'évaluation
et de coordination susmentionné, a été négocié entre toutes
les entités du pays.

Cet accord de coopération est présenté pour approba-
tion.

Le coût, pour la Région de Bruxelles-Capitale, est de
2.000 EUR, à charge de l'AB 22.11.21.12.11 « Crédits pour
la politique du Ministre-Président en vue de la promotion
de l'image nationale et internationale de la Région de
Bruxelles-Capitale ».

Le Ministre-Président chargé des Pouvoirs Locaux, de
l'Aménagement du Territoire, des Monuments et Sites, de
la Rénovation urbaine, du Logement, de la Propreté publi-
que, de la Coopération au Développement et du Commerce
extérieur,

Charles PICQUÉ

beoordelen en een grondige en multidisciplinaire evaluatie
te kunnen maken van de vordering geboekt in de toepas-
sing van het Verdrag ».

Om tegemoet te komen aan de aanbevelingen van de
Verenigde Naties hebben alle Gemeenschappen en Ge-
westen van het land een samenwerkingsakkoord uitgewerkt
waarmee het voormelde evaluatie- en coördinatiemiddel in
het leven wordt geroepen.

Dit samenwerkingsakkoord wordt ter goedkeuring voor-
gelegd.

De kost voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest be-
draagt 2.000 EUR, ten laste van BA 22.11.21.12.11 « Kre-
dieten voor het beleid van de Minister-President ter bevor-
dering van het nationaal en internationaal imago van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest ».

De Minister-President, bevoegd voor Plaatselijke bestu-
ren, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en Landschap-
pen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Netheid,
Ontwikkelingssamenwerking en Buitenlandse Handel,

Charles PICQUÉ
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AVANT-PROJET D�ORDONNANCE
SOUMIS A L�AVIS

DU CONSEIL D�ETAT

AVANT-PROJET D�ORDONNANCE

portant assentiment à
l'accord de coopération entre l'Etat,

la Communauté flamande, 
la Région flamande, la Communauté française,

la Région wallonne, la Communauté germanophone,
la Région de Bruxelles-Capitale,

la Commission communautaire commune et la
Commission communautaire française

portant création d'une Commission nationale
pour les droits de l'enfant

Le gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Sur la proposition du Ministre-Président,

Après délibération,

ARRETE :

Le Ministre-Président est chargé de présenter au Conseil de la Région
de Bruxelles-Capitale le projet d'ordonnance dont la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l'article 39 de la
Constitution.

Article 2

Assentiment est donné à l'accord de coopération du 19 septembre 2005
entre l'Etat, la Communauté flamande, la région flamande, la Communau-
té française, la Région wallonne, la Communauté germanophone, la Ré-
gion de Bruxelles-Capitale, la Commission communautaire commune et
la Commission communautaire française portant création d'une Commis-
sion nationale pour les droits de l'enfant.

Bruxelles, le

Au nom du gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Le Ministre-Président chargé des Pouvoirs Locaux, de l'Aménagement
du Territoire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du Lo-
gement, de la Propreté publique, de la Coopération au Développement et
du Commerce extérieur,

Charles PICQUÉ

VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE
ONDERWORPEN AAN

HET ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE

houdende instemming
met het samenwerkingsakkoord tussen de Staat,
de Vlaamse Gemeenschap, het Vlaams Gewest,

de Franse Gemeenschap, het Waals Gewest,
de Duitstalige Gemeenschap,

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en

de Franse Gemeenschapscommissie
inzake de oprichting van een nationale commissie

voor de rechten van het kind

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Op de voordracht van de Minister-President,

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Minister-President wordt ermee belast aan de Brusselse Hoofd-
stedelijke Raad het ontwerp van ordonnantie voor te leggen dat luidt als
volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 39 van
de Grondwet.

Artikel 2

Het samenwerkingsakkoord tussen de Staat, de Vlaamse Gemeen-
schap, het Vlaams Gewest, de Franse Gemeenschap, het Waals Gewest,
de Duitstalige Gemeenschap, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de Ge-
meenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Franse Gemeenschaps-
commissie inzake de oprichting van een nationale commissie voor de
rechten van het kind wordt goedgekeurd.

Brussel, 

Namens de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De Minister-President, bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimte-
lijke Ordening, Monumenten en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huis-
vesting, Openbare Netheid, Ontwikkelingssamenwerking en Buitenlandse
Handel,

Charles PICQUÉ
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

Raad van State, afdeling wetgeving, vierde kamer, op 20 december
2005 door de Minister-President van de Regering van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest verzocht hem, binnen een termijn van dertig da-
gen, van advies te dienen over een voorontwerp van ordonnantie « hou-
dende instemming met het samenwerkingsakkoord tussen de Staat, de
Vlaamse Gemeenschap, het Vlaams Gewest, de Franse Gemeenschap, het
Waals Gewest, de Duitstalige Gemeenschap, het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Franse
Gemeenschapscommissie inzake de oprichting van een nationale com-
missie voor de rechten van het kind », heeft op 16 januari 2006 het vol-
gende advies (nr. 39.610/4) gegeven :

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84, 
§ 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
zoals het vervangen is bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling
wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voormelde gecoördi-
neerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de
bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen vooraf-
gaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de vol-
gende opmerkingen.

Voorafgaande vormvereiste

Uit de bepalingen van het samenwerkingsakkoord, inzonderheid uit
artikel 15 ervan, met welk samenwerkingsakkoord het voorontwerp van
ordonnantie instemming beoogt te verlenen, blijkt dat met de uitvoering
van dat akkoord nieuwe uitgaven gepaard gaan voor het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest.

Krachtens de artikelen 5 en 14 van het koninklijk besluit van 16 no-
vember 1994 betreffende de administratieve en begrotingscontrole, dat
van toepassing is op het Brussels Hoofdstedelijk Gewest op grond van
artikel 71, § 2, van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de
financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten, zijn het advies van
de inspecteur van Financiën en de akkoordbevinding van de minister van
Begroting vereist.

Het oorspronkelijk dossier dat aan de Raad van State is overgezon-
den, bevat dat advies en die akkoordbevinding niet.

Daaromtrent om uitleg gevraagd, heeft de gemachtigde van de rege-
ring het advies overgezonden dat de inspecteur van Financiën op 11 janu-
ari 2006 gegeven heeft over het voorontwerp dat thans onderzocht wordt.

Dat geldt echter niet voor de akkoordbevinding van de Minister van
Begroting.

De steller van het ontwerp dient erop toe te zien dat voldaan wordt
aan dat vormvereiste.

Onderzoek van het ontwerp

1. Artikel 92bis, § 1, tweede lid, van de bijzondere wet van 8 augus-
tus 1980 tot hervorming der instellingen luidt als volgt :

« Over de samenwerkingsakkoorden wordt onderhandeld en zij wor-
den gesloten door de bevoegde overheid. De akkoorden die betrekking
hebben op de aangelegenheden die bij decreet worden geregeld, alsmede
de akkoorden die de Gemeenschap of het Gewest zouden kunnen bezwa-
ren of Belgen persoonlijk zouden kunnen binden, hebben eerst gevolg
nadat zij instemming hebben verkregen bij decreet (�) ».

AVIS DU CONSEIL D�ETAT

Le Conseil d'Etat, section de législation, quatrième chambre, saisi par
le Ministre-Président du gouvernement de la Région de Bruxelles-Capi-
tale, le 20 décembre 2005, d'une demande d'avis dans un délai de trente
jours sur un avant-projet d'ordonnance « portant assentiment à l'accord de
coopération entre l'Etat, la Communauté flamande, la région flamande, la
Communauté française, la Région wallonne, la Communauté germano-
phone, la Région de Bruxelles-Capitale, la Commission communautaire
commune et la Commission communautaire française portant création
d'une Commission nationale pour les droits de l'enfant », a donné le 
16 janvier 2006 l'avis (n° 39.610/4) suivant :

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de l'article 84, 
§ 1er, l'alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat, tel qu'il
est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section de législation limite son
examen au fondement juridique du projet, à la compétence de l'auteur de
l'acte ainsi qu'à l'accomplissement des formalités préalables, conformé-
ment à l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations ci-après.

Formalité préalable

Il résulte des dispositions de l'accord de coopération, notamment de
l'article 15, auquel l'avant-projet d'ordonnance tend à porter assentiment,
que l'exécution de cet accord est de nature à entraîner des dépenses nou-
velles pour la Région de Bruxelles-Capitale.

En vertu des articles 5 et 14 de l'arrêté royal du 16 novembre 1994
relatif au contrôle administratif et budgétaire, applicable à la Région de
Bruxelles-Capitale en vertu de l'article 74, § 2, de la loi spéciale du 
16 janvier 1989 relative au financement des Communautés et Régions,
l'avis de l'inspecteur des Finances et l'accord du ministre du Budget sont
requis.

Le dossier originaire transmis au Conseil d'Etat ne comporte pas l'avis
et l'accord précités.

Interrogée à ce propos, la déléguée du gouvernement a transmis l'avis
donné sur l'avant-projet à l'examen le 11 janvier 2006 par l'inspecteur des
Finances.

Il n'en va pas de même de l'accord du ministre du Budget.

L'auteur du projet veillera à l'accomplissement de la formalité requise.

Examen du projet

1. L'article 92bis, § 1er, alinéa 2, de la loi spéciale du 8 août 1980 de
réformes institutionnelles dispose comme suit :

« Les accords de coopération sont négociés et conclus par l'autorité
compétente. Les accords qui portent sur les matières réglées par décret,
ainsi que les accords qui pourraient grever la Communauté ou la Région
ou lier les Belges individuellement, n'ont d'effet qu'après avoir reçu l'as-
sentiment par décret (�) ».



� 5 �A-269/1 � 2005/2006 A-269/1 � 2005/2006

L'accord de coopération examiné figurant parmi les accords de coopé-
ration qui, en vertu de cette disposition, n'ont d'effet qu'après avoir reçu
l'assentiment des législateurs concernés, il s'ensuit que son article 17 ne
peut prévoir, comme il le fait que « le premier paiement (�) sera effec-
tué pour le 1er septembre 2005 », c'est-à-dire à une date antérieure à celle
à laquelle l'accord aura reçu l'assentiment de tous les législateurs concer-
nés (1).

2. La date de l'accord de coopération doit être mentionnée dans l'inti-
tulé et à l'article 2 du projet.

het thans onderzochte samenwerkingsakkoord behoort tot de samen-
werkingsakkoorden die, krachtens deze bepaling, pas gevolg hebben na-
dat ze instemming hebben verkregen van de betrokken wetgevers, kan in
artikel 17 ervan niet worden bepaald, zoals thans het geval is, dat « de
eerste betaling (�) zal worden verricht voor 1 september 2005 », dus nog
vóór alle betrokken wetgevers ingestemd zullen hebben met het ak-
koord (1).

2. De datum van het samenwerkingsakkoord moet vermeld worden in
het opschrift en in artikel 2 van het ontwerp.

(1) En ce sens, voir les avis suivants donnés par la section de législation
du Conseil d'Etat : avis 27.066/4, donné le 17 décembre 1997 sur un
avant-projet devenu le décret de la Communauté française du 2 juin
1998 portant assentiment à l'Accord de Coopération entre la Com-
munauté française de Belgique et la Région wallonne mettant en
�uvre le rapprochement des administrations compétentes en matière
de relations extérieures (Doc. C.C.F., session 1997-1998, n° 225/1) ;
avis 27.067/4, donné le 10 décembre 2007 sur un avant-projet devenu
le décret de la Région wallonne du 9 avril 1998 portant assentiment à
l'Accord de coopération entre la Communauté française de Belgique
et la Région wallonne, mettant en �uvre le rapprochement des admi-
nistrations compétentes en matière de relations extérieures (Doc.
CRW, session 1997-1998, n° 341/1); avis 25.010/2, donné le 7 octobre
1996 sur un avant-projet devenu le décret de la Communauté française
du 5 mai 1999 portant approbation de l'accord de coopération relatif
à la coordination et à la gestion des aides octroyées par la Commission
européenne dans le domaine des ressources humaines et à la création
de l'Agence Fonds Social Européen, conclu à Bruxelles le 2 septembre
1998 entre le gouvernement wallon, le gouvernement de la Commu-
nauté française et la Commission communautaire française de la Ré-
gion de Bruxelles-Capitale (Doc. CCF, session 1998-1999, n° 301/1);
avis 26.379/2 donné le 27 juillet 1997 sur un avant-projet devenu le
décret de la Région wallonne du 1er avril 1999 portant approbation de
l'accord de coopération relatif à la coordination et à la gestion des aides
octroyées par la Commission européenne dans le domaine des res-
sources humaines et à la création de l'Agence Fonds Social Européen,
conclu à Bruxelles le 2 septembre 1998 entre le gouvernement wal-
lon, le gouvernement de la Communauté française et le Collège de la
Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-
Capitale (Doc. CRW, session 1998-1999, n° 487/1); avis 27.046/4,
donné le 19 janvier 1998 sur un avant-projet devenu le décret de la
Commission communautaire française du 22 avril 1999 portant appro-
bation de l'Accord de Coopération relatif à la coordination et à la ges-
tion des aides octroyées par la Commission européenne dans le
domaine des ressources humaines et à la création de l'« Agence Fonds
Social européen », conclu à Bruxelles le 2 septembre 1998 entre le
gouvernement wallon, le gouvernement de la Communauté française
et le Collège de la Commission communautaire française de la Région
de Bruxelles-Capitale (Doc. ACCF, session 1998-1999, n° 77/1).

(1) In die zin zie de volgende adviezen die gegeven zijn door de afdeling
wetgeving van de Raad van State : advies 27.066/4, gegeven op 
17 december 1997 over een voorontwerp dat aanleiding heeft gege-
ven tot het decreet van de Franse Gemeenschap van 2 juni 1998 hou-
dende goedkeuring van het samenwerkingsakkoord tussen de Franse
Gemeenschap van België en het Waalse Gewest betreffende een toe-
nadering van de voor buitenlandse betrekkingen bevoegde besturen
(Gedr. St., CCF, zitting 1997-1998, nr. 225/1); advies 27.067/4, gege-
ven op 10 december 2007 over een voorontwerp dat aanleiding heft
gegeven tot het decreet van het Waals Gewest van 9 april 1998 hou-
dende goedkeuring van het samenwerkingsakkoord tussen de Franse
Gemeenschap van België en het Waals Gewest betreffende een toe-
nadering van de voor buitenlandse betrekkingen bevoegde besturen
(Gedr. St. CRW, zitting 1997-1998, nr. 341/1); advies 25.010/2, gege-
ven op 7 oktober 1996 over een voorontwerp dat aanleiding heft gege-
ven tot het decreet van de Franse Gemeenschap van 5 mei 1999 hou-
dende goedkeuring van het samenwerkingsakkoord betreffende de
coördinatie en het beheer van de door de Europese Commissie ver-
leende steun inzake human resources en betreffende de oprichting van
het Agentschap Europees Sociaal Fonds, op 2 september 1998 te
Brussel gesloten door de Waalse Regering, de Regering van de Franse
Gemeenschap en de Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest (Gedr. St., CCF, zittint 1998-1999, nr. 301/1);
advies 26.379/2, gegeven op 27 juli 1997 over een voorontwerp dat
aanleiding heeft gegeven tot het decreet van het Waals Gewest van 
1 april 1999 houdende goedkeuring van het samenwerkingsakkoord
betreffende de coördinatie en het beheer van de door de Europese
Commissie verleende steun inzake human resources en betreffende de
oprichting van het Agentschap Europees Sociaal Fonds, op 2 septem-
ber 1998 te Brussel gesloten door de Waalse Regering, de Regering
van de Franse Gemeenschap en de Franse Gemeenschapscommissie
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest (Gedr. St., CRW, zitting
1998-1999, nr. 487/1); advies 27.076/4, gegeven op 19 januari 1998
over een voorontwerp dat aanleiding heeft gegeven tot het decreet van
de Franse Gemeenschapscommissie van 22 april 1999 houdende goed-
keuring van het samenwerkingsakkoord betreffende de coördinatie en
het beheer van de hulp vanwege de Europese Commissie op het vlak
van human resources en de oprichting van het « Agentschap Europees
Sociaal Fonds », gesloten te Brussel op 2 september 1998 tussen de
Waalse Regering, de Franse Gemeenschapsregering en het College
van de Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest (Gedr. St., ACCF, zitting 1998-1999, nr. 77/1).
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La chambre était composée de 

Messieurs P. LIENARDY, conseiller d�État, président,

Ph. QUERTAINMONT,
P. VANDERNOOT, conseillers d�État,

Madame C. GIGOT, greffier,

Le rapport a été présenté par Mme A. VAGMAN, auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de M. P. LIENARDY.

Le Greffier, Le Président,

C. GIGOT P. LIENARDY

De kamer was samengesteld uit 

De heren P. LIENARDY, staatsraad, voorzitter,

Ph. QUERTAINMONT,
P. VANDERNOOT, staatsraden,

Mevrouw C. GIGOT, griffier,

Het verslag werd uitgebracht door de mevrouw A. VAGMAN, audi-
teur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de heer P. LIENARDY.

De Griffier, De Voorzitter,

C. GIGOT P. LIENARDY
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ONTWERP VAN ORDONNANTIE

houdende instemming met
het samenwerkingsakkoord tussen de Staat,

de Vlaamse Gemeenschap,
het Vlaams Gewest, de Franse Gemeenschap,

het Waals Gewest,
de Duitstalige Gemeenschap,

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
de Gemeenschappelijke

Gemeenschapscommissie en
de Franse Gemeenschapscommissie inzake
de oprichting van een nationale commissie

voor de rechten van het kind,
gedaan te Brussel op 19 september 2005

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Op de voordracht van de Minister-President,

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Minister-President wordt ermee belast aan het Brus-
sels Hoofdstedelijk Parlement het ontwerp van ordonnan-
tie voor te leggen dat luidt als volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid bedoeld in
artikel 39 van de Grondwet.

Artikel 2

Er wordt ingestemd met het samenwerkingsakkoord van
19 september 2005 tussen de Staat, de Vlaamse Gemeen-
schap, het Vlaams Gewest, de Franse Gemeenschap, het
Waals Gewest, de Duitstalige Gemeenschap, het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie en de Franse Gemeenschapscommissie
inzake de oprichting van een nationale commissie voor de
rechten van het kind.

Brussel, 26 januari 2006

Namens de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

De Minister-President, bevoegd voor Plaatselijke bestu-
ren, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en Landschap-

PROJET D'ORDONNANCE

portant assentiment à
l'accord de coopération entre l'Etat,

la Communauté flamande,
la Région flamande,

la Communauté française,
la Région wallonne,

la Communauté germanophone,
la Région de Bruxelles-Capitale,

la Commission communautaire commune et
la Commission communautaire française

portant création d'une Commission nationale
pour les droits de l'enfant,

fait à Bruxelles, le 19 septembre 2005

Le gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Sur la proposition du Ministre-Président,

Après délibération,

ARRETE :

Le Ministre-Président est chargé de présenter au Parle-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale le projet d'ordon-
nance dont la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l'ar-
ticle 39 de la Constitution.

Article 2

Il est porté assentiment à l'accord de coopération du
19 septembre 2005 entre l'Etat, la Communauté flamande,
la Région flamande, la Communauté française, la Région
wallonne, la Communauté germanophone, la Région de
Bruxelles-Capitale, la Commission communautaire com-
mune et la Commission communautaire française portant
création d'une Commission nationale pour les droits de
l'enfant.

Bruxelles, le 26 janvier 2006

Au nom du gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale,

Le Ministre-Président chargé des Pouvoirs Locaux, de
l'Aménagement du Territoire, des Monuments et Sites, de
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pen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Netheid,
Ontwikkelingssamenwerking en Buitenlandse Handel,

Charles PICQUÉ

la Rénovation urbaine, du Logement, de la Propreté
publique, de la Coopération au Développement et du Com-
merce extérieur,

Charles PICQUÉ
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ANNEXE

Accord de coopération du 19 septembre 2005 entre l'Etat, la Commu-
nauté flamande, la Région flamande, la Communauté française, la Région
wallonne, la Communauté germanophone, la Région de Bruxelles-Capita-
le, la Commission communautaire commune et la Commission commu-
nautaire française portant création d'une Commission nationale pour les
droits de l'enfant.

BIJLAGE

Het samenwerkingsakkoord tussen de Staat, de Vlaamse Gemeen-
schap, het Vlaams Gewest, de Franse Gemeenschap, het Waals Gewest,
de Duitstalige Gemeenschap, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de Ge-
meenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Franse Gemeenschaps-
commissie inzake de oprichting van een nationale commissie voor de
rechten van het kind.
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19 septembre 2005 �
Accord de coopération

entre l'Etat,
la Communauté flamande,

la Région flamande, la Communauté fran-
çaise, la Région wallonne,

la Communauté germanophone,
la Région de Bruxelles-Capitale,

la Commission communautaire commune et
la Commission communautaire française

portant création d'une Commission nationale
pour les droits de l'enfant

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles, notamment l'article 92bis, § 1er;

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes
institutionnelles pour la Communauté germano-
phone, notamment l'article 55bis;

Vu la loi du 25 novembre 1991 relative à l'ap-
probation de la Convention des Nations Unies
relative aux droits de l'enfant et notamment l'ar-
ticle 44 de la Convention des Nations Unies rela-
tive aux droits de l'enfant;

Vu les autres traités ratifiés par la Belgique et
qui concernent les enfants;

Vu l'Accord-cadre de coopération du 30 juin
1994 entre l'Etat fédéral, les Communautés et les
Régions portant sur la représentation du Royaume
de Belgique auprès des organisations internatio-
nales poursuivant des activités relevant de com-
pétences mixtes, notamment l'article 1er, § 3;

Considérant que l'Accord-cadre de coopéra-
tion susmentionné du 30 juin 1994 est d'applica-
tion pour les organisations internationales, dont la
liste figure en annexe de celui-ci, poursuivant des
activités relevant des compétences considérées
comme mixtes, et que l'ONU est reprise dans cette
liste;

Considérant que le Comité pour les droits de
l'enfant avait formulé des suggestions et des re-
commandations lors de l'analyse du premier rap-
port quinquennal présenté par la Belgique qui por-
taient notamment sur la mise en place « d'un mé-
canisme permanent de coordination, d'évaluation,
de surveillance et de suivi des politiques relatives
à la protection de l'enfant pour s'assurer que la
Convention est pleinement respectée et mise en
�uvre au niveau fédéral et à l'échelon local » et
sur la création, au niveau national, d'un « méca-
nisme permanent de collecte de données pour dis-
poser d'une évaluation globale de la situation des
enfants sur son territoire et faire une évaluation
approfondie et multidisciplinaire des progrès et
difficultés qui jalonnent la mise en �uvre de la
Convention »;

Entre :

19 september 2005 �
Samenwerkingsakkoord tussen de Staat,

de Vlaamse Gemeenschap,
het Vlaams Gewest, de Franse Gemeenschap,

het Waals Gewest,
de Duitstalige Gemeenschap,

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
de Gemeenschappelijke

Gemeenschapscommissie en
de Franse Gemeenschapscommissie

inzake de oprichting van een nationale
commissie voor de rechten van het kind

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus
1980 tot hervorming der instellingen, inzonder-
heid op artikel 92bis, § 1;

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot her-
vorming der instellingen voor de Duitstalige Ge-
meenschap, inzonderheid op artikel 55bis;

Gelet op de wet van 25 november 1991 hou-
dende goedkeuring van het Verdrag van de Ver-
enigde Naties inzake de rechten van het kind en
inzonderheid op artikel 44 van het Verdrag van de
Verenigde Naties inzake de rechten van het kind;

Gelet op de andere Verdragen die zijn gerati-
ficeerd door België en die betrekking hebben op
kinderen;

Gelet op het kaderakkoord van 30 juni 1994
tot samenwerking tussen de federale Staat, de Ge-
meenschappen en de Gewesten over de vertegen-
woordiging van het Koninkrijk België bij de inter-
nationale organisaties waarvan de werkzaamhe-
den betrekking hebben op gemengde
bevoegdheden, inzonderheid op artikel 1, § 3;

Overwegende dat voornoemd kaderakkoord
tot samenwerking van 30 juni 1994 van toepas-
sing is op de internationale organisaties waarvan
de lijst daarbij als bijlage gaat en die activiteiten
verrichten welke ressorteren onder bevoegdheden
die als gemengd worden beschouwd, alsook dat
de UNO in die lijst is vermeld;

Overwegende dat het Comité voor de rechten
van het kind voorstellen en aanbevelingen heeft
geformuleerd, tijdens de analyse van het eerste
rapport dat werd voorgesteld door België, die met
name steunen op het opstellen van « een perma-
nent mechanisme dat wordt belast met de coördi-
natie en de evaluatie van, alsook het toezicht op
het beleid inzake de bescherming van het kind
teneinde zich ervan te vergewissen dat het Ver-
drag zowel op federaal als op lokaal vlak volle-
dig wordt nageleefd en toegepast » en op de op-
richting, op nationaal niveau, van een « perma-
nent mechanisme voor de verzameling van
gegevens teneinde de toestand van de kinderen op
haar grondgebied in het algemeen te kunnen
beoordelen en een grondige en multidisciplinaire
evaluatie te kunnen maken van de vordering
geboekt in de toepassing van het Verdrag »;

Tussen :

19. September 2005 �
Zusammenarbeitsabkommen

zwischen dem Staat,
der Flämischen Gemeinschaft,

der Französischen Gemeinschaft,
der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

der Wallonischen Region und
der Region Brüssel-Hauptstadt

zur Errichtung einer
nationalen Kommission

für die Rechte
des Kindes

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August
1980 zur Reform der Institutionen, insbesondere
des Artikels 92bis § 1;

Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember
1983 über institutionelle Reformen für die
Deutschsprachige Gemeinschaft, insbesondere
des Artikels 55bis;

Aufgrund des Gesetzes vom 25. November
1991 zur Billigung des Übereinkommens der
Vereinten Nationen über die Rechte des Kindes
und insbesondere des Artikels 44 des Überein-
kommens der Vereinten Nationen über die Rechte
des Kindes;

Aufgrund der anderen Übereinkommen, die
von Belgien ratifiziert worden sind und Kinder
betreffen;

Aufgrund des Rahmenabkommens vom 
30. Juni 1994 zwischen dem Föderalstaat, den Ge-
meinschaften und den Regionen über die Ver-
tretung des Königreichs Belgien bei den Interna-
tionalen Organisationen, deren Tätigkeiten sich
auf gemischte Befugnisse beziehen, insbesondere
des Artikels 1 § 3;

In der Erwägung, dass das oben erwähnte
Rahmenabkommen vom 30. Juni 1994 anwend-
bar ist auf die Internationalen Organisationen,
deren Liste als Anlage dazu beigefügt ist und
deren Tätigkeiten sich auf als gemischt betrach-
tete Befugnisse beziehen, und dass die UNO in
diese Liste aufgenommen ist;

In der Erwägung, dass der Ausschuss für die
Rechte des Kindes bei der Analyse des ersten von
Belgien vorgestellten Fünfjahresberichts Vor-
schläge und Empfehlungen formuliert hat, insbe-
sondere in Bezug auf die Einführung « eines stän-
digen Mechanismus für die Koordinierung, die
Evaluation und die Überwachung der Kinder-
schutzpolitik, um die vollständige Einhaltung und
Anwendung des Übereinkommens sowohl auf fö-
deraler als auf lokaler Ebene zu gewährleisten »
und auf die Einrichtung auf nationaler Ebene
eines « ständigen Mechanismus für die Datener-
fassung, um die Lage der Kinder auf seinem
Staatsgebiet allgemein beurteilen zu können und
eine gründliche und multidisziplinäre Evaluation
der bei der Anwendung des Übereinkommens er-
zielten Fortschritte machen zu können »,

Zwischen :
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1. l'État fédéral, représenté par la Ministre de la
Justice,

2. la Communauté flamande et la Région fla-
mande, représentées par le Gouvernement fla-
mand, en la personne de Yves LETERME, son
Ministre-Président, en la personne de Bert
ANCIAUX, le Ministre flamand de la Culture,
de la Jeunesse, du Sport et de Bruxelles et en
la personne de Inge VERVOTTE, la Ministre
flamande du Bien-être, de la Santé publique et
de la Famille;

3. la Communauté française, représentée par son
Gouvernement, en la personne de Marie ARE-
NA, Ministre-Présidente, en la personne de
Fadila LAANAN, la Ministre de la Culture, de
l'Audiovisuel et de la Jeunesse et en la per-
sonne de Catherine FONCK, la Ministre de la
Santé, de l'Enfance et de l'Aide à la Jeunesse;

4. la Région wallonne, représentée par le Gou-
vernement wallon, en la personne de Jean-
Claude VAN CAUWENBERGHE, son Mi-
nistre-Président et en la personne de Christia-
ne VIENNE, la Ministre de la Santé, de
l'Action sociale et de l'Egalité des chances;

5. la Communauté germanophone, représentée
par son Gouvernement, en la personne de
Karl-Heinz LAMBERTZ, son Ministre-Prési-
dent, en la personne de Bernd GENTGES, le
Ministre Vice-Président, le Ministre de la For-
mation et de l'Emploi, des Affaires sociales et
du Tourisme et en la personne de Isabelle
WEYKMANS, la Ministre de la Culture et des
Médias, des Monuments et Sites, de la Jeu-
nesse et du Sport;

6. la Région de Bruxelles-Capitale, représentée
par son Gouvernement en la personne de
Charles PICQUÉ, son Ministre-Président;

7. la Commission communautaire commune, re-
présentée par le Collège réuni en la personne
de Charles PICQUÉ, Ministre-Président du
Collège réuni, en la personne de Pascal
SMET, Membre du Collège réuni chargé de la
Politique d'Aide aux Personnes et de la Fonc-
tion publique et en la personne de Evelyne
HUYTEBROECK, Membre du Collège réuni
chargée de la Politique d'Aide aux Personnes,
des Finances, du Budget et des Relations exté-
rieures;

8. la Commission communautaire française, re-
présentée par le Collège de la Commission
communautaire française en la personne de
Benoît CEREXHE, Ministre-Président du
Collège, en la personne de Françoise DU-
PUIS, Membre du Collège chargée de la For-
mation professionnelle, de l'Enseignement, de
la Culture et du Transport scolaire et en la per-
sonne de Emir KIR, Membre du Collège
chargé de l'Action sociale, de la Famille et du
Sport;

en fonction de leurs compétences respectives,
il a été convenu ce qui suit :

1. de Federale Staat, vertegenwoordigd door de
minister van Justitie,

2. de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaams Ge-
west, vertegenwoordigd door haar Regering in
de persoon van Yves LETERME, minister-
president, in de persoon van Bert ANCIAUX,
Vlaams minister van Cultuur, Jeugd, Sport en
Brussel en in de persoon van Inge VERVOT-
TE, Vlaams minister van Welzijn, Volksge-
zondheid en Gezin;

3. de Franse Gemeenschap, vertegenwoordigd
door haar Regering in de persoon van Marie
ARENA, minister-president, in de persoon
van Fadila LAANAN, minister van Cultuur,
Audiovisuele Zaken en Jeugd en in de persoon
van Catherine FONCK, minister van Gezond-
heid, Kind en Jeugdbijstand;

4. het Waals Gewest, vertegenwoordigd door
haar Regering in de persoon van Jean-Claude
VAN CAUWENBERGHE, minister-president
en in de persoon van Christiane VIENNE,
minister van Gezondheid, Sociale Zaken en
Gelijke Kansen;

5. de Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoor-
digd door haar Regering in de persoon van
Karl-Heinz LAMBERTZ, minister-president,
in de persoon van Bernd GENTGES, vice-
minister-president, minister van Onderwijs,
Werkgelegenheid, Sociale Aangelegenheden
en Toerisme, en in de persoon van Isabelle
WEYKMANS, minister van Cultuur en Me-
dia, Monumentenzorg, Jeugd en Sport;

6. het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, vertegen-
woordigd door haar Regering in de persoon
van Charles PICQUÉ, minister-president;

7. de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie, vertegenwoordigd door het Verenigd
College in de persoon van Charles PICQUE,
minister-voorzitter van het Verenigd College,
in de persoon van Pascal SMET, lid van het
Verenigd College bevoegd voor het Beleid in-
zake Bijstand aan Personen en het Openbaar
Ambt en in de persoon van Evelyne HUYTE-
BROECK, lid van het Verenigd College be-
voegd voor het Beleid inzake Bijstand aan
Personen, Financiën, Begroting en Buiten-
landse Betrekkingen;

8. de Franse Gemeenschapscommissie, verte-
genwoordigd door het College van de Franse
Gemeenschapscommissie in de persoon van
Benoît CEREXHE, minister-voorzitter van
het College, in de persoon van Françoise DU-
PUIS, lid van het College bevoegd voor Be-
roepsvorming, Onderwijs, Cultuur en School-
vervoer en in de persoon van Emir KIR, lid
van het College bevoegd voor Sociale Actie,
Gezin en Sport;

is op grond van hun respectieve bevoegdheden
overeengekomen wat volgt :

1. dem Föderalstaat, vertreten durch die Minis-
terin der Justiz,

2. der Flämischen Gemeinschaft, vertreten durch
ihre Regierung in der Person von Yves LE-
TERME Ministerpräsident, in der Person von
Bert ANCIAUX, Flämischer Minister der
Kultur, Jugend, Sport und Brüssel und in der
Person von Inge VERVOTTE, Flämische
Ministerin des Wohlbefindens, der Volksge-
sundheit und Familien;

3. der Französischen Gemeinschaft, vertreten
durch ihre Regierung in der Person von Marie
ARENA, Minister-präsidentin, in der Person
von Fadila LAANAN, Ministerin der Kultur,
des Audiovisuellen und der Jugend und in der
Person von Catherine FONCK, Ministerin  der
Gesundheit, des Kinderwohlfahrt und der
Jugendhilfe 

4. der Wallonischen Region, vertreten durch ihre
Regierung in der Person von Jean-Claude
VAN CAUWENBERGHE, Minister-Präsi-
dent, und in der Person von Christiane VIEN-
NE, Ministerin der Gesundheit, der Sozialen
Angelegenheiten und der Chancengleichheit

5. der Deutschsprachigen Gemeinschaft, vertre-
ten durch ihre Regierung in der Person von
Karl-Heinz LAMBERTZ, Minister-Präsident,
in der Person von Bernd , GENTGES, Vize-
Ministerpräsident, Minister für Ausbildung
und Beschäftigung, Soziales und Tourismus
und in der Person von Isabelle WEYKMANS,
Ministerin für Kultur und Medien, Denkmahl-
schutz, Jugend und Sport;

6. der Region Brüssel?Hauptstadt, vertreten
durch ihre Regierung in der Person von
Charles PICQUÉ, Minister-Präsident 

7. Die Gemeinsame Gemeinschaftskommission,
vertreten durch das vereinte Kollegium in der
Person von Charles PICQUÉ, Ministerpräsi-
dent des vereinten Kollegiums, in der Person
von Pascal SMET, Mitglied des vereinten
Kollegiums, zuständig für die Politik der
Unterstützung der Personen und das öffentli-
che Amt und in der Person von Evelyne
HUYTEBROECK, Mitglied der vereinten
Kollegiums, zuständig für die Politik der Un-
terstützung der Personen, Finanzen, Haushalt
und Außenbeziehungen;

8. Die Französische Gemeinschaftskommission,
vertreten durch das Kollegium der Franzö-
sischen Gemeinschaftskommission in der Per-
son von Benoît CEREXHE, Ministerpräsident
des Kollegiums, in der Person von Françoise
DUPUIS, Mitglied des Kollegiums, zuständig
für Berufsausbildung, Unterricht, Kultur und
Schultransport und in der Person von Emir
KIR, Mitglied des Kollegiums, zuständig für
Soziale Aktion, Familie und Sport; 

wurde aufgrund ihrer jeweiligen Zuständig-
keiten Folgendes vereinbart : 
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CHAPITRE I
Structure et composition de la
Commission Nationale pour les

Droits de l�Enfant

Article 1er

Il est créé une Commission nationale pour les
droits de l'enfant, ci-après appelée la Commis-
sion.

Article 2

1. La Commission a une double mission relative
à l'application de la Convention des Nations
Unies sur les droits de l'enfant :

a) Elle contribue à la rédaction du rapport
quinquennal que la Belgique est tenue
d'établir conformément à l'article 44 de la
Convention relative aux droits de l'enfant.
Dans ce cadre, elle assure une mission de
coordination lors de la rédaction du rap-
port sur base des contributions fournies par
les Gouvernements. Elle approuve celui-ci
dans les trois versions linguistiques et elle
remet le rapport  approuvé au Ministre des
Affaires étrangères qui, au nom de la Bel-
gique, le fera parvenir au Comité des droits
de l'enfant par l'entremise du Secrétaire
général des Nations Unies. Les membres
avec voix consultative ont la possibilité de
mentionner leur éventuel avis divergent
dans le compte rendu de l'approbation qui
est annexé au rapport.

b) Elle se charge, au nom de l'Etat belge, de
la présentation du rapport devant le Comi-
té des droits de l'enfant. A cet effet, elle
propose aux membres avec voix délibéra-
tive une composition de délégation. Elle
transmet le rapport au Parlement fédéral et
aux Conseils des entités fédérées.

2. La Commission contribue également à la ré-
daction d'autres documents en lien avec les
droits de l'enfant que l'Etat belge est tenu de
déposer auprès des instances internationales
(par exemple les plans d'actions). Le cas
échéant, elle les présente aux instances inter-
nationales concernées et les transmet au Par-
lement fédéral et aux Parlements des entités
fédérées.

3. La Commission prend les mesures nécessaires
pour coordonner la collecte, l'analyse et le
traitement d'un minimum de données pour le
Comité des droits de l'enfant afin de pouvoir
évaluer la situation des enfants sur le territoire
national. Elle publie le résultat de ce traite-
ment. Lors de l'exécution de cette tâche, la
Commission respecte la loi du 8 décembre
1992 relative à la protection de la vie privée à
l'égard des traitements de données à caractère
personnel. A cet effet, la Commission prendra
avis, préalablement à la détermination du mo-

HOOFDSTUK I 
Structuur en samenstelling van de

Nationale Commissie voor de Rechten
van het Kind

Artikel 1

Er wordt een Nationale commissie voor de
rechten van het kind opgericht, hierna Commissie
genaamd.

Artikel 2

1. De Commissie heeft een dubbele opdracht ten
opzichte van de toepassing van het Verdrag
van de Verenigde Naties inzake de rechten
van het kind :

a) Zij draagt bij tot de uitwerking van het
vijfjaarlijkse verslag dat België moet op-
stellen overeenkomstig artikel 44 van het
Verdrag inzake de rechten van het kind.
Daartoe voert zij een coördinatieopdracht
uit bij de uitwerking van het verslag op ba-
sis van de bijdragen, aangeleverd door de
regeringen. Zij hecht haar goedkeuring aan
het verslag opgesteld in de drie landstalen
en zendt het aldus goedgekeurde verslag
toe aan de Minister van Buitenlandse za-
ken die het in naam van de Regering en
door toedoen van de Secretaris-generaal
van de Verenigde Naties bezorgt aan het
Comité van de rechten van het kind. De
leden met raadgevende stem kunnen hun
eventueel andersluidende mening vermel-
den in het rapport betreffende de goed-
keuring dat als bijlage bij het verslag is
gevoegd.

b) Ze zorgt in naam van de Belgische Staat
voor de voorstelling van het verslag bij het
Comité van de rechten van het kind. Daar-
toe stelt zij aan de stemgerechtigde leden
een samenstelling van afvaardiging voor.
Ze maakt het rapport over aan het federaal
parlement en aan de parlementen van de
deelgebieden.

2. De Commissie draagt tevens bij tot de uit-
werking van andere documenten in verband
met de rechten van het kind die de Belgische
Staat gehouden is voor te leggen aan interna-
tionale instanties (bijvoorbeeld de actieplan-
nen). In voorkomend geval stelt zij ze voor bij
de betrokken internationale instanties en
maakt zij ze over aan het federaal parlement
en aan de parlementen van de deelgebieden.

3 De Commissie neemt de nodige maatregelen
om de verzameling, de analyse en de verwer-
king te coördineren van een minimum aan
gegevens ten behoeve van het Comité van de
rechten van het kind, zulks ten einde de situ-
atie van de kinderen op het nationale grond-
gebied te kunnen beoordelen. Zij maakt het
resultaat van die verwerking bekend. In de uit-
voering van deze taak eerbiedigt de Commis-
sie de Wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer, ten
opzichte van de verwerking van persoons-

KAPITEL I
Struktur und Zusammensetzung der

Nationalen Kommission für die
Rechte des Kindes

Artikel 1

Es wird eine Nationale Kommission für die
Rechte des Kindes, nachstehend Kommission
genannt, gebildet.

Artikel 2

1. Die Kommission hat einen doppelten Auftrag
betreffend die Anwendung des Übereinkom-
mens der Vereinten Nationen über die Rechte
des Kindes :

a) Sie trägt zur Abfassung des Fünfjahres-
berichts bei, den Belgien gemäß Artikel 44
des Übereinkommens über die Rechte des
Kindes erstellen muss.Dazu führt sie einen
Koordinierungsauftrag bei der Abfassung
des Berichts auf der Grundlage der von
den Regierungen geleisteten Beiträge aus.
Sie billigt den in den drei Landessprachen
erstellten Bericht und übermittelt dem Mi-
nister der Auswärtigen Angelegenheiten
den gebilligten Bericht; der Minister lässt
ihn dann im Namen der Regierung und
über den Generalsekretär der Vereinten
Nationen dem Ausschuss für die Rechte
des Kindes zukommen. Die Mitglieder mit
beratender Stimme können ihre eventuell
anders lautende Meinung in dem Bericht
über die Billigung, der in der Anlage zum
oben erwähnten Bericht beigefügt ist, ver-
merken lassen.

b) Sie sorgt im Namen der Regierung für die
Vorstellung des Berichts vor dem Aus-
schuss für die Rechte des Kindes. Dazu
schlägt sie den stimmberechtigten Mit-
gliedern eine Delegationszusammenset-
zung vor. Sie übermittelt dem Föderal-
parlament und den Parlamenten der föde-
rierten Teilgebiete den Bericht.

2. Die Kommission beteiligt sich ebenfalls an
der Abfassung anderer Dokumente, die sich
auf die Kinderrechte beziehen und die der bel-
gische Staat internationalen Instanzen vorle-
gen muss (zum Beispiel Aktionspläne). Gege-
benenfalls stellt sie diese Dokumente bei den
betreffenden internationalen Instanzen vor
und übermittelt sie dem Föderalparlament und
den Parlamenten der föderierten Teilgebiete.

3. Die Kommission ergreift die notwendigen
Maßnahmen, um die Erfassung, die Analyse
und die Verarbeitung von Daten für den Aus-
schuss für die Rechte des Kindes zu koordi-
nieren, und zwar im Hinblick auf die Beur-
teilung der Lage der Kinder auf dem nationa-
len Staatsgebiet. Sie veröffentlicht das
Ergebnis dieser Verarbeitung. Bei der Durch-
führung dieses Auftrags hält die Kommission
die Bestimmungen des Gesetzes vom 8. De-
zember 1992 über den Schutz des Privatlebens
hinsichtlich der Verarbeitung personenbezo-
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de de travail en cette matière, auprès de la
Commission pour la protection de la vie pri-
vée.

4. La Commission a également pour mission de
stimuler une concertation et un échange d'in-
formations permanent entre les différentes
autorités et instances s'occupant des droits de
l'enfant afin de veiller à une synergie maxi-
male des politiques menées. A cet effet, elle
tient compte des recommandations du Comité
des droits de l'enfant.

5. La Commission examine et surveille les me-
sures d'exécution qui sont nécessaires afin de
satisfaire aux suggestions et recommandations
du Comité des droits de l'enfant. A cet égard,
elle peut faire des propositions ou des recom-
mandations non contraignantes aux autorités
compétentes.

6. La commission peut donner des avis sur des
projets de conventions et protocoles interna-
tionaux, dès lors que ceux-ci touchent aux
droits des enfants.

7. Les missions formulées ci-dessus sont systé-
matiquement exercées compte tenu des com-
pétences respectives des différentes autorités
concernées et tout en respectant l'autonomie
de ces autorités.

Article 3

La Commission est composée de membres
avec voix délibérative et de membres avec voix
consultative. Ils sont désignés en tenant compte
de leurs connaissances, de leurs expériences et de
leur intérêt dans les matières des droits de l'hom-
me et des droits de l'enfant.

1. Membres avec voix délibérative :

Au plus tard trois mois après leur formation,
le Gouvernement de la Communauté française, le
Gouvernement de la Communauté germanopho-
ne, le Gouvernement de la Région wallonne, le
Collège réuni de la Commission communautaire
commune et le Collège de la Commission com-
munautaire française désignent chacun un repré-
sentant avec voix délibérative ainsi que son sup-
pléant. Dans le même délai, le Gouvernement fé-
déral et le Gouvernement flamand désignent
chacun deux représentants avec voix délibérative
ainsi que leurs suppléants.

2. Membres avec voix consultative :

a) tous les Ministres en charge des matières fédé-
rales, communautaires et régionales. Au plus
tard trois mois après leur désignation, ceux-ci
peuvent se faire représenter et désigner un
suppléant;

gegevens. Voorafgaandelijk aan het bepalen
van haar werkwijze in dit verband, moet de
Commissie het advies van de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer
inwinnen.

4. De Commissie heeft ook een opdracht op het
vlak van de bevordering van het overleg en de
permanente gegevensuitwisseling tussen de
verschillende autoriteiten en instanties die
zich bezig houden met de rechten van het
kind, zulks ten einde een maximale afstem-
ming van het op elk niveau gevoerde beleid te
bewerkstelligen. Te dien einde houdt zij reke-
ning met de aanbevelingen van het Comité
van de rechten van het kind.

5. De Commissie onderzoekt en ziet toe op de
uitvoeringsmaatregelen die nog nodig zijn om
te voldoen aan de voorstellen en aanbevelin-
gen van het Comité voor de rechten van het
kind. In dit verband kan zij voorstellen of aan-
bevelingen doen, die niet bindend zijn voor de
bevoegde overheden.

6. De Commissie kan advies verstrekken met
betrekking tot ontwerpen van internationaal
Verdrag en Protocol, zodra deze invloed heb-
ben op de rechten van het kind.

7. De hierboven geformuleerde opdrachten wor-
den steeds uitgevoerd rekening houdend met
de respectieve bevoegdheden van de verschil-
lende betrokken overheden en met respect
voor de autonomie van deze overheden.

Artikel 3

De Commissie is samengesteld uit stemge-
rechtigde leden en leden met raadgevende stem.
Bij hun aanwijzing wordt rekening gehouden met
hun kennis van, hun ervaring in en hun belang bij
de materie van de rechten van de mens en van de
rechten van het kind.

1. Stemgerechtigde leden :

Uiterlijk drie maanden na hun vorming wijzen
de Franse gemeenschapsregering, de Duitstalige
gemeenschapsregering, de Waalse gewestrege-
ring, het Verenigd College van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie en het College
van de Franse Gemeenschapscommissie telkens
een stemgerechtigd lid en diens plaatsvervanger
aan. Binnen dezelfde termijn wijzen de federale
regering en de Vlaamse Regering telkens twee
stemgerechtigde leden en hun plaatsvervangers
aan.

2. Leden met raadgevende stem :

a) alle ministers belast met federale, gemeen-
schaps- of gewestelijke aangelegenheden.
Uiterlijk drie maanden na hun aanstelling
mogen deze zich laten vertegenwoordigen en
een plaatsvervanger aanduiden;

gener Daten ein. Die Kommission muss vor
der Festlegung der diesbezüglichen Arbeits-
weise die Stellungnahme des Ausschusses für
den Schutz des Privatlebens einholen.

4. Die Kommission hat ebenfalls als Auftrag, die
Konzertierung und den ständigen Informa-
tionsaustausch zwischen den verschiedenen
Behörden und Instanzen, die sich mit den
Kinderrechten beschäftigen, zu fördern um
eine maximale Synergie der geführten Politik
herbeizuführen. Zu diesem Zweck berück-
sichtigt sie die Empfehlungen des Ausschus-
ses für die Rechte des Kindes.

5. Die Kommission untersucht und überwacht
die zur Einhaltung der Vorschläge und Em-
pfehlungen des Ausschusses für die Rechte
des Kindes notwendigen Ausführungsmaß-
nahmen. Hierfür kann sie den zuständigen Be-
hörden nicht bindende Vorschläge oder Em-
pfehlungen unterbreiten.

6. Die Kommission kann Stellungnahmen zu
Entwürfen von internationalen Übereinkom-
men und Protokollen abgeben, sofern diese
die Kinderrechte betreffen.

7. Die hier oben formulierten Aufträge werden
immer unter Berücksichtigung der jeweiligen
Zuständigkeitsbereiche der verschiedenen be-
treffenden Behörden und unter Wahrung der
Autonomie dieser Behörden durchgeführt.

Artikel 3

Die Kommission setzt sich aus stimmberech-
tigten Mitgliedern und Mitgliedern mit beratender
Stimme zusammen. Sie werden unter Berücksich-
tigung ihrer Kenntnisse und Erfahrungen in den
Bereichen Menschenrechte und Kinderrechte und
aufgrund ihres Interesses an diesen Bereichen be-
stimmt.

1. Stimmberechtigte Mitglieder :

Die Regierung der Französischen Gemein-
schaft, die Regierung der Deutschsprachigen Ge-
meinschaft und die Regierung der Wallonischen
Region, das vereinigte Kollegium der gemeinsa-
men Gemeinschaftskommission und das Kolle-
gium der Französischen Gemeinschaftskommis-
sion bestimmen spätestens drei Monate nach ihrer
Bildung jeweils ein stimmberechtigtes Mitglied
und seinen Stellvertreter. Binnen derselben Frist
bestimmen die Föderalregierung und die Flämi-
sche Regierung jeweils zwei stimmberechtigte
Mitglieder und ihre Stellvertreter.

2. Mitglieder mit beratender Stimme :

a) alle Minister zuständig für föderale-, gemein-
schafts- und regionale Angelegenheiten.
Spätestens drei Monate nach ihrer Benennung
können sie sich vertreten lassen und einen
Stellvertreter bestimmen;
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b) le représentant du Collège des Procureurs
généraux, ayant la protection de la jeunesse
dans ses attributions;

c) un représentant désigné par l'Union franco-
phone des magistrats de la jeunesse et un re-
présentant désigné par « l'Unie der Neder-
landstalige Jeugdmagistraten »;

d) un représentant de l'Union des Conseillers et
Directeurs de l'aide à la jeunesse et un repré-
sentant des « comités voor bijzondere jeugd-
zorg »;

e) un représentant de la « Vereniging van de
Vlaamse Provincies » et un de l'Association
des provinces wallonnes, désignés par ces as-
sociations;

f) un représentant de l'Union des Villes et Com-
munes de Wallonie, un de la « Vereniging van
de Vlaamse Steden en Gemeenten » et un de
l'Association de la Ville et des Communes de
la Région de Bruxelles-capitale, désignés par
ces associations;

g) six représentants des organisations non gou-
vernementales dont trois sont désignés par la
Coordination des ONG pour les droits de l'en-
fant et trois par la « Kinderrechtencoalitie
Vlaanderen »;

h) deux représentants d'universités francophones
et deux représentants d'universités néerlando-
phones, désignés par le Conseil interuniversi-
taire francophone de la Communauté françai-
se d'une part et le « Vlaamse Interuniversitaire
Raad » d'autre part;

i) cinq représentants d'administrations et d'insti-
tutions reconnues, s'occupant étroitement du
bien-être des enfants dont deux sont désignés
par le Gouvernement flamand, deux par le
Gouvernement de la Communauté française et
un par le Gouvernement de la Communauté
germanophone;

j) le Délégué général aux droits de l'enfant, le 
« Kinderrechtencommissaris » et une person-
ne ayant des fonctions de médiateur, désigné
par la Communauté germanophone;

k) un représentant du Comité belge pour
l'UNICEF et un représentant du Centre pour
l'égalité des chances et la lutte contre le ra-
cisme;

l) un représentant de l'Ordre des barreaux fran-
cophones et germanophone et un représentant
de l' « Orde van Vlaamse Balies », chacun
ayant une expérience en matière familiale
et/ou de jeunesse;

b) de vertegenwoordiger van het College van
Procureurs-generaal die bevoegd is voor
jeugdbescherming;

c) een vertegenwoordiger aangeduid door de
Unie der Nederlandstalige Jeugdmagistraten
en een vertegenwoordiger aangeduid door de
« Union francophone des magistrats de la jeu-
nesse »;

d) een vertegenwoordiger van de « Union des
Conseillers et Directeurs de l'aide à la jeunes-
se » en een vertegenwoordiger van de comités
voor bijzondere jeugdzorg;

e) een vertegenwoordiger van de Vereniging
van de Vlaamse Provincies en een vertegen-
woordiger van « l'Association des provinces
wallonnes », aangewezen door deze vereni-
gingen;

f) een vertegenwoordiger van de Vereniging van
Vlaamse Steden en Gemeenten en een verte-
genwoordiger van de « Union des Villes et
Communes de Wallonie » en een vertegen-
woordiger van de « Association de la Ville et
des Communes » van het Brusselse Hoofd-
stedelijke Gewest, aangewezen door deze ver-
enigingen;

g) zes vertegenwoordigers van de niet-gouverne-
mentele organisaties, van wie drie aangewe-
zen door de Kinderrechtencoalitie Vlaanderen
en drie door de « Coordination des ONG pour
les droits de l'enfant »;

h) twee vertegenwoordigers van Vlaamse uni-
versiteiten en twee van Franstalige universi-
teiten, aangewezen door de Vlaamse Interuni-
versitaire Raad en door de « Conseil interuni-
versitaire francophone » van de Franse
Gemeenschap;

i) vijf vertegenwoordigers van de erkende admi-
nistraties en instellingen die zich inzonderheid
bezighouden met het welzijn van kinderen,
waarvan twee aangewezen door de Vlaamse
regering, twee door de Franse gemeenschaps-
regering en een door de Duitstalige gemeen-
schapregering;

j) de Kinderrechtencommissaris, de « Délégué
général aux droits de l'enfant » en een persoon
met de functie van bemiddelaar, aangeduid
door de Duitstalige Gemeenschap;

k) een vertegenwoordiger van het Belgisch Co-
mité voor UNICEF en een vertegenwoordiger
van het Centrum voor gelijkheid van kansen
en voor racismebestrijding;

l) een vertegenwoordiger van de Orde van
Vlaamse Balies en een vertegenwoordiger van
de « Ordre des barreaux francophones et ger-
manophone », die ervaring hebben in familie-
en/of jeugdaangelegenheden;

b) der für den Jugendschutz zuständige Vertreter
des Kollegiums der Generalprokuratoren;

c) ein Vertreter, der von der « Union franco-
phone des magistrats de la jeunesse » be-
stimmt wird, und ein Vertreter, der von der 
« Unie der Nederlandstalige Jeugdmagistra-
ten » bestimmt wird;

d) ein Vertreter der « Union des Conseillers et
Directeurs de l'aide à la jeunesse » und ein
Vertreter des « comités voor bijzondere jeugd-
zorg »;

e) ein Vertreter der « Vereniging van de Vlaamse
Provincies » und ein Vertreter der « Asso-
ciation des provinces wallonnes », die von die-
sen Vereinigungen bestimmt werden;

f) ein Vertreter der « Union des Villes et Com-
munes de Wallonie », ein Vertreter der 
« Vereniging van de Vlaamse Steden en
Gemeenten » und ein Vertreter der « Asso-
ciation de la Ville et des Communes de la
Région de Bruxelles-Capitale », die von die-
sen Vereinigungen bestimmt werden;

g) sechs Vertreter der Nichtregierungsorganisa-
tionen, darunter drei, die von der « Coordi-
nation des ONG pour les droits de l'enfant »
bestimmt werden, und drei, die von der « Kin-
derrechtencoalitie Vlaanderen » bestimmt wer-
den;

h) zwei Vertreter französischsprachiger Univer-
sitäten und zwei Vertreter niederländischspra-
chiger Universitäten, die vom « Conseil inter-
universitaire francophone » der Französischen
Gemeinschaft und vom Vlaamse Interuniver-
sitaire Raad » bestimmt werden;

i) fünf Vertreter anerkannter Verwaltungen und
Einrichtungen, die sich insbesondere mit dem
Wohlbefinden der Kinder beschäftigen, darun-
ter zwei, die von der Flämischen Regierung
bestimmt werden, zwei, die von der Regierung
der Französischen Gemeinschaft bestimmt wer-
den, und einer, der von der Regierung der
Deutschsprachigen Gemeinschaft bestimmt
wird,

j) der « Délégué général aux droits de l'enfant »,
der « Kinderrechtencommissaris » und eine
von der Deutschsprachigen Gemeinschaft be-
stimmte Person, die die Funktion eines Ver-
mittlers ausübt;

k) ein Vertreter des belgischen Komitees für
UNICEF und ein Vertreter des Zentrums für
Chancengleichheit und Bekämpfung des Ras-
sismus;

l) ein Vertreter der Kammer der französisch-
sprachigen und deutschsprachigen Rechtsan-
waltschaften und ein Vertreter der « Orde van
Vlaamse Balies », die über Erfahrung in Fa-
milien- und/oder Jugendangelegenheiten ver-
fügen;
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m) cinq représentants des enfants et des jeunes,
dont un représentant du « Jeugdraad van de
Vlaamse gemeenschap », un représentant de
la « Vlaamse Scholierenkoepel », deux repré-
sentants du Conseil de la Jeunesse d'expres-
sion française de la Communauté française et
un représentant du « Rat der Deutschspra-
chigen Jugend ».

Article 4

Le Roi désigne, par arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres, après avis des Communau-
tés, le Président de la Commission. Le Roi dé-
signe également deux Vice-Présidents parmi les
membres de la Commission, sur proposition des
communautés.

Le président est bilingue et exerce ses fonc-
tions à temps plein. Il est désigné en tenant
compte de son intérêt, de sa connaissance et de
son expérience acquise dans la matière des droits
de l'homme et des droits de l'enfant.

Les Vice-Présidents sont choisis parmi les
membres avec voix consultative, à l'exception de
ceux mentionnés au point 2.a) de l'article 3.

Le mandat du Président et des Vice-Présidents
est d'une durée de cinq ans, renouvelable.

Article 5

Un Bureau exécutif (ci-après le Bureau) est
chargé de la gestion journalière de la Commis-
sion. A cet effet, il assure notamment la prépara-
tion et le suivi des réunions de la Commission. Il
fait également rapport de ses activités à la Com-
mission.

Le Bureau est présidé par le Président de la
Commission et composé de sept membres de la
Commission désignés par les membres avec voix
délibérative sur proposition de la Commission.

Le Bureau est convoqué sur l'initiative du Pré-
sident ou lorsque trois membres du Bureau le de-
mandent.

Article 6

Il est institué auprès de la Commission et du
Bureau un Secrétariat chargé des tâches tech-
niques et administratives que lui confie le Pré-
sident. Ce Secrétariat est composé au moins d'un
collaborateur du rôle linguistique francophone et
d'un collaborateur du rôle linguistique néerlando-
phone. Ce Secrétariat fonctionne à temps plein.

m) vijf vertegenwoordigers van de kinderen en
jongeren zelf, zijnde een vertegenwoordiger
van de Jeugdraad van de Vlaamse Gemeen-
schap, een vertegenwoordiger van de Vlaamse
Scholierenkoepel, twee vertegenwoordigers
van de « Conseil de la jeunesse d'expression
française » van de Franse Gemeenschap en
een vertegenwoordiger van de « Rat der
Deutschsprachigen Jugend ».

Artikel 4

De Koning wijst bij een in Ministerraad over-
legd koninklijk besluit, na advies van de Gemeen-
schappen, de voorzitter van de Commissie aan.
Op voorstel van de Gemeenschappen wijst de Ko-
ning onder de leden van de Commissie eveneens
twee ondervoorzitters aan.

De voorzitter is tweetalig en oefent zijn ambt
voltijds uit. Bij zijn aanwijzing wordt rekening
gehouden met zijn interesse voor, zijn kennis van
en ervaring met de materie van de rechten van de
mens en van de rechten van het kind.

De ondervoorzitters worden gekozen uit de
leden met raadgevende stem, met uitzondering
van de personen vermeld in punt 2.a) van arti-
kel 3.

Het mandaat van de voorzitter en van de
ondervoorzitters heeft een duur van vijf jaar en
kan worden hernieuwd.

Artikel 5

Een Uitvoerend Bureau (hierna Bureau ge-
naamd) wordt belast met het dagelijks bestuur van
de Commissie. Daartoe zorgt het onder meer voor
de voorbereiding en de follow-up van de verga-
deringen van de Commissie. Het brengt bij de
Commissie ook verslag uit omtrent haar werk-
zaamheden.

Het Bureau, dat onder leiding staat van de
voorzitter van de Commissie, bestaat uit zeven
leden, aangeduid door de stemgerechtigde leden
op voorstel van de Commissie.

Het Bureau wordt samengeroepen op initiatief
van de voorzitter of op verzoek van tenminste drie
leden van het Bureau.

Artikel 6

Bij de Commissie en bij het Bureau wordt een
Secretariaat opgericht, dat door de voorzitter
wordt belast met technische en administratieve
taken. Het Secretariaat is samengesteld uit ten-
minste een medewerker van de Franse taalrol en
een medewerker van de Nederlandse taalrol. Het
secretariaat functioneert voltijds.

m) fünf Vertreter der Kinder und Jugendlichen,
darunter ein Verterter des « Jeugdraad van de
Vlaamse gemeenschap », ein Vertreter des 
« Vlaamse Scholierenkoepel », zwei Vertreter
des « Conseil de la Jeunesse d'expression fran-
çaise » der Französischen Gemeinschaft und
ein Vertreter des Rates der Deutschsprachigen
Jugend.

Artikel 4

Der König bestimmt den Präsidenten der
Kommission durch einen im Ministerrat berate-
nen Königlichen Erlass nach Stellungnahme der
Gemeinschaften. Der König bestimmt auf Vor-
schlag der Gemeinschaften auch zwei Vizeprä-
sidenten unter den Mitgliedern der Kommission.

Der Präsident ist zweisprachig und übt sein
Amt vollzeitig aus. Er wird unter Berücksichti-
gung seines Interessens, seiner Kenntnis und sei-
ner Erfahrung im Bereich der Menschenrechte
und der Kinderrechte bezeichnet.

Die Vizepräsidenten werden unter den Mit-
gliedern mit beratender Stimme gewählt, mit Aus-
nahme der unter Punkt 2.a) von Artikel 3 erwähn-
ten Personen.

Das Mandat des Präsidenten und der Vize-
präsidenten dauert fünf Jahre und ist erneuerbar.

Artikel 5

Ein Exekutivbüro (hiernach Büro genannt)
wird mit der täglichen Geschäftsführung der
Kommission beauftragt. Zu diesem Zweck be-
fasst sich das Büro unter anderem mit der Vorbe-
reitung der Versammlungen der Kommission und
den Folgemaßnahmen. Es erstattet der Kommis-
sion auch Bericht über seine Tätigkeiten.

Das Büro wird vom Präsidenten der Kom-
mission geleitet und setzt sich aus sieben Mit-
gliedern der Kommission zusammen, die von den
stimmberechtigten Mitgliedern auf Vorschlag der
Kommission bestimmt werden.

Das Büro wird auf Initiative des Präsidenten
oder auf Verlangen von mindestens drei Mitglie-
dern des Büros einberufen.

Artikel 6

Bei der Kommission und dem Büro wird ein
Sekretariat eingesetzt, das vom Präsidenten mit
administrativen und technischen Aufgaben beauf-
tragt wird. Das Sekretariat setzt sich aus minde-
stens einem Mitarbeiter der französischen Sprach-
rolle und einem Mitarbeiter der niederländischen
Sprachrolle zusammen. Das Sekretariat arbeitet
ganztags.
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Article 7

Les Présidents du Parlement fédéral et des
Parlements des entités fédérées peuvent, s'ils le
jugent utile, désigner un observateur qui pourra
assister aux réunions et assurer ainsi le suivi des
travaux de la Commission au sein des différentes
assemblées parlementaires.

Article 8

La Commission peut inviter des experts exter-
nes afin d'expliciter ou d'approfondir un sujet par-
ticulier.

Une indemnité peut leur être allouée, dans les
limites des crédits disponibles, après accord du
Président. Cette indemnité est payée sur présen-
tation d'un état de frais.

Article 9

La Commission se réunit au moins deux fois
par an en assemblée plénière.

Article 10

Les enfants doivent être impliqués de manière
structurelle et adaptée dans le travail de la Com-
mission conformément aux articles 12 et suivants
de la Convention des Nations Unies sur les Droits
de l'enfant. Dans le rapport quinquennal, il est
donné un aperçu des initiatives qui ont été déve-
loppées à ce sujet.

Article 11

La Commission peut constituer en son sein
des groupes de travail autour de thèmes suscep-
tibles d'être abordés dans le rapport.

Article 12

La Commission établit son règlement d'ordre
intérieur.

Article 13

La Commission publie annuellement un rap-
port sur ses activités et l'utilisation du budget mis
à sa disposition. Celui-ci est établi dans les trois
langues nationales et transmis aux différents gou-
vernements, au Parlement fédéral et aux Parle-
ments des entités fédérées.

Artikel 7

De voorzitters van het federale Parlement en
van de parlamenten van de gefedereerde entitei-
ten kunnen, indien zij zulks nodig achten, een
waarnemer aanwijzen die de vergaderingen kan
bijwonen en aldus een voortgangscontrole kan
uitoefenen op de werkzaamheden van de Com-
missie in de verschillende parlementen.

Artikel 8

De Commissie kan een beroep doen op exter-
ne deskundigen om een bepaald onderwerp toe te
lichten of nader uiteen te zetten.

Binnen de grenzen van de beschikbare kredie-
ten en na akkoord van de voorzitter kan hen een
vergoeding worden toegekend. Deze vergoeding
wordt betaald op voorlegging van een kostenstaat.

Artikel 9

De Commissie komt tenminste twee maal per
jaar bijeen in plenaire vergadering.

Artikel 10

Kinderen moeten, op structurele en aangepas-
te wijze, betrokken worden bij het werk van de
Commissie in overeenstemming met artikel 12 en
volgende van het Verdrag van de Verenigde Na-
ties voor de Rechten van het Kind. In het vijfjaar-
lijkse rapport wordt telkens een overzicht gege-
ven van de inspanningen die hiertoe werden gele-
verd.

Artikel 11

De Commissie kan in haar midden werkgroe-
pen oprichten die worden belast met bepaalde
onderwerpen die in het verslag aan bod kunnen
komen.

Artikel 12

De Commissie stelt haar huishoudelijk regle-
ment op.

Artikel 13

De Commissie publiceert jaarlijks een verslag
betreffende haar werkzaamheden en de aanwen-
ding van de haar ter beschikking gestelde midde-
len. Dit wordt opgemaakt in de drie landstalen en
door de minister van justitie overgemaakt aan de
verscheidene regeringen, aan het federaal Parle-
ment en aan de parlementen van de deelgebieden.

Artikel 7

Die Präsidenten des Föderalparlaments und
der Parlamente der föderierten Teilgebiete kön-
nen, falls sie es für notwendig erachten, einen Be-
obachter bestimmen, der den Versammlungen
beiwohnen kann und somit den Ablauf der Tätig-
keiten der Kommission innerhalb der verschiede-
nen parlamentarischen Versammlungen kontrol-
lieren kann.

Artikel 8

Die Kommission kann zwecks Erläuterung
oder Präzisierung eines bestimmten Gegenstands
externe Sachverständige hinzuziehen. 

Eine Entschädigung kann ihnen im Rahmen
der verfügbaren Haushaltsmittel und nach Zu-
stimmung des Präsidenten gewährt werden. Diese
Entschädigung wird auf Vorlage einer Kostenauf-
stellung ausgezahlt.

Artikel 9

Die Kommission tritt mindestens zwei Mal
pro Jahr zu einer Plenarversammlung zusammen.

Artikel 10

Die Kinder müssen auf strukturelle und ange-
messene Weise in die Tätigkeiten der Nationalen
Kommission für die Rechte des Kindes einbezo-
gen werden gemäß Artikel 12 ff. des Überein-
kommens der Vereinten Nationen über die Rechte
des Kindes. Im Fünfjahresbericht wird eine Über-
sicht über die zu diesem Zweck unternommenen
Bemühungen gegeben.

Artikel 11

Die Kommission kann in ihrer Mitte Arbeits-
gruppen zu Themen schaffen, die im Bericht an-
geschnitten werden können.

Artikel 12

Die Kommission gibt sich eine Geschäfts-
ordnung.

Artikel 13

Die Kommission veröffentlicht jährlich einen
Bericht über ihre Tätigkeiten und die Verwen-
dung der ihr zur Verfügung gestellten Mittel. Er
wird in den drei Landessprachen erstellt und den
verschiedenen Regierungen, dem Föderalparla-
ment und den Parlamenten der föderierten Teilge-
biete übermittelt.
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Article 14

1. La Commission ne peut délibérer valablement
que si la moitié au moins de ses membres avec
voix délibérative est présente.

Pour toute matière, ses décisions sont prises
par consensus parmi les membres présents
avec voix délibérative.

2. Les décisions au sein du Bureau sont prises à
la majorité simple. En cas d'égalité des voix,
celle du Président est prépondérante.

Article 15

La Commission est subsidiée par tous les par-
tenaires. Chaque année, le budget est présenté,
après approbation des membres avec voix délibé-
ratives, par le Président.

Les montants sont répartis de la manière sui-
vante :

� 50 % à charge de l'Etat fédéral;
� 25 % à charge de la Communauté flamande;
� 12,3 % à charge de la Communauté française;

� 6,7 % à charge de la Région wallonne;
� 1 % à charge de la Communauté germano-

phone;
� 2 % à charge de la Commission communau-

taire commune;
� 2 % à charge de la Commission communau-

taire française;
� 1 % à charge de la Région de Bruxelles-Ca-

pitale.

Les montants sont versés à l'institution qui
héberge la Commission pour le 15 janvier de l'an-
née à laquelle ils se rapportent.

CHAPITRE II
Disposition transitoire

Article 16

La première désignation des membres men-
tionnés aux articles 3, 1° et 3, 2°a) ainsi que de
leur suppléant se fera au plus tard quatre mois
après l'entrée en vigueur du présent accord.

Article 17

Le premier paiement conformément à la clé de
répartition prévue à l'article 15 sera effectué pour
le 1er septembre 2005, ce à concurrence d'un tiers
du budget annuel.

Artikel 14

1. De Commissie kan slechts op geldige wijze
beraadslagen indien tenminste de helft van
haar stemgerechtigde leden aanwezig zijn.

Voor elke materie worden de beslissingen ge-
nomen bij wijze van consensus onder de stem-
gerechtigde leden.

2. De beslissingen van het Bureau worden geno-
men bij gewone meerderheid. Bij staking van
stemmen, is de stem van de voorzitter door-
slaggevend.

Artikel 15

De Commissie wordt gesubsidieerd door alle
partners. Elk jaar wordt het budget voorgesteld
door de voorzitter, na goedkeuring ervan door de
stemgerechtigde leden.

De bedragen worden op volgende wijze ver-
deeld :

� 50 % ten laste van de Federale Staat;
� 25 % ten laste van de Vlaamse Gemeenschap;
� 12,3 % ten laste van de Franse Gemeenschap;

� 6,7 % ten laste van het Waals Gewest;
� 1 % ten laste van de Duitstalige Gemeen-

schap;
� 2 % ten laste van de Gemeenschappelijke Ge-

meenschapscommissie;
� 2 % ten laste van de Franse Gemeenschaps-

commissie;
� 1 % ten laste van het Brusselse Hoofdstede-

lijke Gewest.

De bedragen worden uitbetaald aan de instel-
ling die de Commissie huisvest, voor 15 januari
van het jaar waarop ze betrekking hebben.

HOOFDSTUK II
Overgangsbepaling

Artikel 16

De eerste aanstelling van de leden zoals ver-
meld in de artikelen 3.1. en 3, 2°.a) zal gebeuren
uiterlijk vier maanden na de inwerkingtreding van
dit samenwerkingsakkoord.

Artikel 17

De eerste betaling overeenkomstig de verdeel-
sleutel van artikel 15 zal worden verricht voor 
1 september 2005 en dit ten belope van een derde
van het jaarlijkse budget.

Artikel 14

1. Die Kommission ist nur beschlussfähig, so-
fern mindestens die Hälfte ihrer stimmberech-
tigten Mitglieder anwesend ist.

In jeder Angelegenheit werden die Beschlüsse
durch Konsens von den stimmberechtigten
Mitgliedern gefasst.

2. Die Beschlüsse des Büros werden mit einfa-
cher Mehrheit gefasst. Bei Stimmengleichheit
ist die Stimme des Präsidenten ausschlagge-
bend.

Artikel 15

Die Nationale Kommission wird von allen
Partnern bezuschusst. Der Haushaltsplan wird
jährlich nach seiner Billigung durch die stimm-
berechtigten Mitglieder vom Präsidenten vorge-
stellt.

Die Beträge werden wie folgt aufgeglie-
dert :

� 50 % zu Lasten des Föderalstaates;
� 25 % zu Lasten der Flämischen Gemeinschaft;
� 12,3 % zu Lasten der Französischen Gemein-

schaft;
� 6,7 % zu Lasten der Wallonischen Region;
� 1 % zu Lasten der Deutschsprachigen Ge-

meinschaft;
� 2 % zu Lasten der gemeinsamen Gemein-

schaftskommission;
� 2% zu Lasten der französischen Gemein-

schaftskommission;
� 1 % zu Lasten der Region Brüssel-Hauptstadt.

Die Beträge werden der Einrichtung, die die
Kommission beherbergt, für den 15. Januar des
Jahres, auf das sie sich beziehen, ausgezahlt.

KAPITEL II
Übergangsbestimmungen

Artikel 16

Die erste Bezeichnung der in den Artikeln 3,
1° und 3, 2° a) erwähnten Mitgliedern sowie de-
ren Vertreter erfolgt spätestens vier Monate nach
Inkrafttreten vorliegenden Zusammenarbeitsab-
kommens 

Artikel 17

Die erste Zahlung gemäß des in Artikel 15
festgelegten Verteilerschlüssels erfolgt für den 
1. September 2005 zu einem Drittel des Jahres-
haushaltes.
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CHAPTIRE III
Dispositions finales

Article 18

Le présent accord est conclu pour une durée
indéterminée.

Article 19

Le présent accord de coopération entre en vi-
gueur le jour de la publication au Moniteur belge
du dernier des actes d'assentiment des parties con-
tractantes.

Fait à Bruxelles, le 19 septembre 2005, en 
8 exemplaires originaux en français, en allemand
et en néerlandais.

Pour l'Etat fédéral,

La Ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX

Pour la Communauté flamande et la Région
flamande,

Le Ministre-Président,

Yves LETERME

Le Ministre flamand de la Culture, de la Jeu-
nesse, du Sport et de Bruxelles,

Bert ANCIAUX

La Ministre flamande du Bien-être, de la Santé
publique et de la Famille,

Inge VERVOTTE

Pour la Communauté française,

La Ministre-Présidente,

Marie ARENA

La Ministre de la Culture, de l'Audiovisuel et
de la Jeunesse,

Fadila LAANAN

La Ministre de la Santé, de l'Enfance et de
l'Aide à la Jeunesse,

Catherine FONCK

HOOFDSTUK III
Slotbepalingen

Artikel 18

Dit samenwerkingsakkoord wordt gesloten
voor onbepaalde duur.

Artikel 19

Dit samenwerkingsakkoord treedt in werking
op de dag van publicatie in het Belgisch Staats-
blad van de laatste goedkeurende akte uitgaande
van de contracterende partijen.

Gedaan te Brussel, op 19 september 2005, in
8 originele exemplaren in de Nederlandse, de
Franse en de Duitse taal.

Voor de Federale Staat,

De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

Voor de Vlaamse Gemeenschap en het
Vlaams Gewest,

De minister-president,

Yves LETERME

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd,
Sport en Brussel,

Bert ANCIAUX

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksge-
zondheid en Gezin,

Inge VERVOTTE

Voor de Franse Gemeenschap,

De minister-president,

Marie ARENA

De minister van het Cultuur, het Audiovisuele
en Jeugd,

Fadila LAANAN

De minister van Gezondheid, het Kind en
Jeugdhulp,

Catherine FONCK

KAPITEL III
Schlussbestimmungen

Artikel 18

Vorliegendes Zusammenarbeitsabkommen
wird für eine unbestimmte Dauer abgeschlossen.

Artikel 19

Vorliegendes Zusammenarbeitsabkommen
tritt am Tag der Veröffentlichung der letzten Billi-
gungsurkunde der Vertragspartner im Belgischen
Staatsblatt in Kraft.

Abgeschlossen in Brüssel am 19 September
2005, in 8 Orginalen in französischer, in nieder-
ländischer und in deutscher Sprache. 

Für den Föderalstaat

Die Ministerin der Justiz,

Laurette ONKELINX

Für die Flämische Gemeinschaft und die Flä-
mische Region

Der Ministerpräsident,

Yves LETERME

Der flämische Minister der Kultur, Jugend,
Sport und Brüssel,

Bert ANCIAUX

Die flämische Ministerin des Wohlbefindens,
der Volksgesundheit und Familien,

Inge VERVOTTE

Für die Französische Gemeinschaft,

Die Ministerpräsidentin

Marie ARENA

Die Ministerin der Kultur, des Audiovisuellen
und der Jugend Ministerin der Gesundheit, des
Kinderwohlfahrt und der Jugendhilfe,

Fadila LAANAN

Die Ministerin der Gesundheit, des Kinder-
wohlfahrt und der Jugendhilfe, 

Catherine FONCK
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Pour la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,

Karl-Heinz LAMBERTZ

Le Ministre Vice-Président, le Ministre de la
Formation et de l'Emploi, des Affaires sociales et
du Tourisme,

Bernd GENTGES

La Ministre de la Culture et des Médias, des
Monuments et Sites, de la Jeunesse et du Sport,

Isabelle WEYKMANS

Pour la Région wallonne,

Le Ministre-Président,

Jean-Claude VAN CAUWENBERGHE

La Ministre de la Santé, de l'Action sociale et
de l'Egalité des chances,

Christiane VIENNE

Pour la Région de Bruxelles-Capitale,

Le Ministre-Président,

Charles PICQUÉ

Pour la Commission communautaire commu-
ne,

Le Ministre-Président du Collège réuni de la
Commission communautaire commune,

Charles PICQUÉ

Membre du Collège réuni de la Commission
communautaire commune, chargé de la Politique
d'Aide aux Personnes et de la Fonction publique,

Pascal SMET

Membre du Collège réuni de la Commission
communautaire commune, chargée de la Politique
d'Aide aux Personnes, des Finances, du Budget et
des Relations extérieures,

Evelyne HUYTEBROECK

Voor de Duitstalige Gemeenschap,

De minister-president,

Karl-Heinz LAMBERTZ

De vice-minister-president, minister van On-
derwijs, Werkgelegenheid, Sociale Aangelegen-
heden en Toerisme,

Bernd GENTGES

De minister van Cultuur en Media, Monumen-
tenzorg, Jeugd en Sport,

Isabelle WEYKMANS

Voor het Waals Gewest,

De minister-president,

Jean-Claude VAN CAUWENBERGHE

De minister van Gezondheid, Sociale Aange-
legenheden en Gelijke Kansen,

Christiane VIENNE

Voor het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest,

De Minister-President,

Charles PICQUÉ

Voor de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie,

De voorzitter van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, 

Charles PICQUÉ

Lid van het Verenigd College van de Ge-
meenschappelijke Gemeenschapscommissie, be-
voegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Perso-
nen en het Openbaar Ambt,

Pascal SMET

Lid van het Verenigd College van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie, bevoegd
voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen,
Financiën, Budget en Buitenlandse Betrekkingen,

Evelyne HUYTEBROECK

Für die Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident,

Karl-Heinz LAMBERTZ

Der Vize-Ministerpräsident, Minister für Aus-
bildung und Beschäftigung, Soziales und Touris-
mus,

Bernd GENTGES

Die Ministerin für Kultur und Medien, Denk-
mahlschutz, Jugend und Sport,

Isabelle WEYKMANS

Für die Wallonische Region,

Der Ministerpräsident

Jean-Claude VAN CAUWENBERGHE

Die Ministerin der Gesundheit, der Sozialen
Angelegenheiten und der Chancengleichheit,

Christiane VIENNE

Für die Region Brüssel-Hauptstadt,

Der Ministerpräsident,

Charles PICQUÉ

Für die gemeinsame Gemeinschaftskommis-
sion,

Der Ministerpräsident des vereinten Kolle-
giums der gemeinsamen Gemeinschaftskommis-
sion,

Charles PICQUÉ

Mitglied des vereinten Kollegiums der ge-
meinsamen Gemeinschaftskommission, zustän-
dig für die Politik der Unterstützung der Personen
und das öffentliche Amt, 

Pascal SMET

Mitglied der vereinten Kollegiums der ge-
meinsamen Gemeinschaftskommission, zustän-
dig für die Politik der Unterstützung der Perso-
nen, Finanzen, Haushalt und Außenbeziehungen,

Everlyne HUYTEBROECK
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Pour la Commission communautaire françai-
se,

Le Ministre-Président du Collège de la Com-
mission communautaire française,

Benoît CEREXHE

Membre du Collège de la Commission com-
munautaire française, chargée de la Formation
professionnelle, de l'Enseignement, de la Culture
et du Transport scolaire,

Françoise DUPUIS

Membre du Collège de la Commission com-
munautaire française, chargé de l'Action sociale,
de la Famille et du Sport,

Emir KIR

Voor de Franse Gemeenschapscommissie,

De minister-voorzitter van het College van de
Franse Gemeenschapscommissie,

Benoît CEREXHE

Lid van het College van de Franse Gemeen-
schapscommissie, bevoegd voor Beroepsvor-
ming, Onderwijs, Cultuur en Schoolvervoer,

Françoise DUPUIS

Lid van het College van de Franse Gemeen-
schapscommissie, bevoegd voor Sociale Actie,
Gezin en Sport,

Emir KIR

Für die französische Gemeinschaftskommis-
sion,

Der Ministerpräsident des Kollegiums der
französischen Gemeinschaftskommission,

Benoît CEREXHE

Mitglied des Kollegiums der französischen
Gemeinschaftskommission, zuständig für Berufs-
ausbildung, Unterricht, Kultur und Schultrans-
port,

Françoise DUPUIS

Mitglied des Kollegiums der französischen
Gemeinschaftskommission, zuständig für Soziale
Aktion, Familie und Sport,

Emir KIR
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ANNEXE

Le personnel du Secrétariat sera engagé au ni-
veau fédéral.

Le Secrétariat sera installé dans les locaux
relevant de l'autorité fédérale. L'autorité fédérale
prendra sur elle les coûts de cet hébergement, sans
préjudice de son intervention visée à l'article 15
du présent accord.

BIJLAGE

Het personeel van het Secretariaat zal worden
aangeworven op federaal niveau.

Het Secretariaat zal worden gehuisvest in de
lokalen van de federale overheid. De federale
overheid draagt de kosten van deze huisvesting,
onverminderd haar tussenkomst in het kader van
artikel 15 van het samenwerkingsakkoord.

ANLAGE

Das Personal des Sekretariats wird auf födera-
ler Ebene angestellt.

Das Sekretariat wird in den Räumlichkeiten
der Föderalbehörde untergebracht. Die Föderal-
behörde übernimmt die Kosten dieser Unterbrin-
gung unbeschadet ihrer in Artikel 15 des vorlie-
genden Abkommens erwähnten Beteiligung
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